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Տոնակատարությունները եւ տոնական հանդիսությունները, ընծա­
յա բերությա ն ծիսական կարգը հայ ժողովրդի կենցաղի ան բաժան 
մասն են: ԺԸ* դարում Սիմեոն Ա* Երեւանցի Կաթողիկոսի կողմից հաս­

տատված եւ Քրիստոսի ծնունդով պայմանավորված տոմարի համաձայն 
շաբաթվա օրերից առաջինը ^իաշաբ(ա)թին կամ կիրակին, նվիրվում է 
Բարձրյալի հիշատակությանն ու երկրպագությանը : Միաշաբաթի կամ 
կիրակի օրվա մասին վկայված է* «Մ իով ա ւուրբ զկնի շաբաթ աւուր, որ 
եւ առածին օր շա բաթուն այս ինքն եօթնեկի* կիրակէ, այս ինքն տէրու­
նական օր յարութեան Քրիստոսի»2: Ըստ Հ* Աճառյանի կիւրակէ բա­
ռը փոխառություն է հունարենից, քրիստոնեության միջոցով տարած­
վել է մի շարք լեզուներում եւ նշանակում է «տ էրունա կա ն»: «Կիւրակէ 
անուանեցին հարքն սուրբ, որ լսի օր տէրունի»4:

Հայերենի տա րածքային տարբերակներում ^իաշաբաթ(ի) բառին 
չենք հանդիպում: Բարբառների մեծ մասում վկայված է կիրակի բառը 
հետեւյալ հնչատամբեմակնեմով, կիրէկի (Բուրդուր), կրրա/կի (Ա գու­
լիս), կէիրակէի (Ուրմիա), կէըրակէ1 (Ոզմ), կըրակէ (Մուժումբար), կըրէՀկի// 
գյըրէգի (Ղարաբաղ), վարակէ (Մեղրի), գիրագի (Շամախի), գըրագի 
(Բերդ), գյիրագի (Լոռի), գիրագէ (Տիգրանակերտ), գիագի (Համշենի

1 Տե՜ս «Տօնացոյց», հ. Բ., Ի տպարանի Սրբոյ Կաթուղիկէ Էջւ^ւածնի, 1887-ՌՅԼԶ:

2 Ն Հ Բ , հ. Բ., Վենետիկ, 1837, էջ 271:

3 Հ .  Աճառյան, Հայերեն արմատական բառարան, հ. 2, Երեւան, 1973, էջ 598 :

4 Գ. Աւետիքեան, Խ. Սիւրմէլեան, Մ. Աւգերեան, Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, 
Վենետիկ, 1836, էջ 1100:

5 Բարբառային օրինակներն ըստ բարբառային բառարանների, բարբառագիտական 
ւ^նագրությո ւնների, բարբառային բանահյուսական գրականության, Հ Հ  ԳԱԱ լեզվի 
ինստիտուտի' բարբառագիտական ատլասի նյութերի հավաքման ծրագրին համա­
պատասխան բարբառային ձեռագիր նյութերի (500  բնակավայր), գիտարշաւ^ւերի 
ընթացքում Л ф  կատարած գրառոււ^երի:
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Խոփա եւ Բորչկա), գիյագի (Զեյթուն, Համշենի Ա ռդլու), գիրայի (Կեսա- 
րիա), գիրէյի (Անկարայի թրքախոս հայերի բարբառ) եւ այլն:

Արարատյան բա րբա ռում կիրակի կամ ջան-ջան կիրակի է կոչվում 
Քրիստոսի հարության օրը, որը հաջորդում է դժոխքի ավերումը եւ Հի­
սուսի թաղումը խորհրդանշող կիսաբեռ շաբաթին. հմմտ. «Լընգլընգան
արբաթ, կիսա ^ռ շաբաթ, ջան-ջան կիրակի»:

Պոլսի բարբա ռում կիրակի բառը հանդես է գալիս իմաստի ընդլայ­
նումով եւ նշանակում է նաեւ «համընդհանուր, համաժողովրդական 
բն ո ւյթ  ունեցող օր» .  համեմատել «Օր կիրակիին խախկ ըլլա»4 հանդի­
մանական արտահայտությունը'

Արցախի բարբա ռում գրանցված է (^իրգ^իրական բաղադրությունը, 
որը, կարծում ենք, կիրակի եւ իրիկան բառերի ձեւաիմաստային ձուլ­
ման բաղարկության ա րդյունք է  : Կարելի է ենթադրել, որ այս բաղա- 
դրությա մբ հատկանշվում է սուրբ համարվող կիրակնամուտը եւ կի- 
րակնամո ւտի երեկոյան ժա մերգությունը' Արարատ յա ն բարբառում
կ իրագմատ նշանակում է «շա բա թ երեկոն, որ սուրբ է համարվում»: 
Ըստ ՆՀԲ-ի' «կիրակմուտ. մուտք կիրակէի. երեկոյն եւ գիշերն շաբաթու, 
որում լո ւսանայ միա շա բթ ի ն »4:

Կեսարացիների կրոնական տոնակարգում կա «գառնէրը զէնաք գիրա- 
գի» արտահայտությունը «զոհաբերության եւ ագապի ծիսակարգերով 
նշվող տոն» իմաստով:

Տարվա մեջ առանձնանում են նաեւ քրիստոնեական բովանդակու­
թ յուն  ունեցող այլ տոնական օրեր եւս, որոնք բարբառային բառապա­
շարում արտահայտվում են տարբեր բառերով եւ արտահայտություննե­
րով: Օրինակ նըշով օր Մուշի բարբառի Խիանի խոսվածք («նշանակալի, 
առանձնակի օր»), հըրաշալի օր Ադանայի բարբառ («զատկի, նաեւ եկե- 
ղեցական այլ տոն»), մաիս օխտը Երզնկա, կըճատ օր Սվեդիա, դէրի9, 
Կարին, Ախալցխա (կարծում ենք տէր>դէր բառի տիրոջ դէրի թեք 
հոլո վաձեւն է, այս ինքն «տիրոջ համար կատարվող, տիրոջը նվիրված»), 
ագամ 10 օր Մանիսա, Նոր Նախիջեւան, Պոլիս, Սեբաստիա, ագամ օր

6 Հ .  Աճառյան, Պոլսահայ անգիր բանահյուսություն, Երեւան, 2 0 0 9 ,  էջ 158:

7 Բաղարկության մասին տե ս Հ .  Պետ րոսյա ն, Ս. Գալստյան, Թ . Ղարագյուլյան, Լեզ­
վաբանական բառարան, Երեւան, 1975, էջ 47։

8 Ն Հ Բ , հ. Ա., Վենետիկ, 1836, էջ 1100:

9 Տե՜ս Հ .  Մկրտչյան, Կարնո բարբառը, Երեւան, 1952, էջ 134:

10 Ըստ Հ .  Աճառյանի' ակամբ բառից (տե՜ս Հ .  Աճառյան, Հայերեն արմատական բառա-
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Ադանա, Բեյլան, ագան օր Զեյթուն, ագամ կամ ագամՕր Կեսարիա եւ 
այլն: Նշված բարբառաբանությունները հոմանիշ են կիրակի («տերունա­
կան») բառին: Հմմտ* «Այսօր ագամօր է, ժամը շատ մարդ կ'>ըլլա» (Կեսա-

րիա):
Արարատյան բարբառում, ինչպես նաեւ խոսակցական տարբեր ոճե­

րում գործածվում են ազատ օր, հանգստի օր եւ կարծիր օր հոմանիները, 
որոնք նորաբանություններ են' պատճառաբանված ժամանակակից տո­
նացույցներով, եւ միշտ չէ, որ ունեն կրոնաեկեղեցական բովանդակու- 
թ յուն :

Նըշով կամ հըրաշալի օրերի առթիվ կազմակերպվող հանդիսություն­
ները կոչվում են կըթտաք =կաթ //կիթ+տալ (Արաբկիր, Ակն, «բերքից,
այգեկութից հյուրասիրելը, տասանորդ տ ա լը»):

Քրիստոսի հարությանը՜8 նվիրված տաղավար տոնը ժողովրդախո­
սակցական լեզվում կոչվում է Մեծ զատիկ կամ Զատիկ: Այս տոնի նա­
խապատրաստական շրջանը բաղկացած է 4 0  պահոց օրերից եւ կոչվում 
է Մեծ պահք, որը հայերենի տարածքային տարբերակներում արտահայտ­
վում է մի շարք հնչյունական եւ բառային զուգաբանություններով, 
պահքի թեմային հարակից դարձվածային միավորներով, առածներով ու 
ասացվածքներով: Հմմտ* «Մէնձ բահքը էգավ, դ  ձօթը գ արան էր, Դ  ձօթը 
ասան էր» (Դերսիմ, Միրաք)82:

Զատիկ տոնանունը կերտված է հրեական պասեք անվանման համա­
բանությամբ: Զատիկ է կոչվում նաեւ Ծննդյան տոնը, որը հայերենի
բարբառներում ունի պըզտիկ / /  փոքր զատիկ («Ծննդյա ն տոն») անվա­
նումը: Մինչ «զա տ իկ» հասկացության քննությանն անցնելը նշենք, որ 
այս տոնին սերտորեն ա ռնչվում է ծիսական արարողության նախընթաց 
երեկոն նախատոնակը կամ նավակատիկը: Վերջինս կարեւոր ծիսական 
բաղադրիչ է եկեղեցական նշանավոր այլ տոների համար եւս:

Տերունական տոների նախատոնակ երեկոն Կարնո բարբառի Բաբեր- 
դի խոսվածքում կոչվում է հավկար: Տվյալ բարդության հիմքում ընկած 
է այն սնահավատությունը, ըստ որի նախատոնակի երեկոներն աշխա­
տողներն իրենց ենթարկում են հավկույր դառնալու վտանգի81: Կարծում

րան, հ. Ա., Երեւան, 1971, էջ 110):

11 Տե՜ս Յ. Ա ղա բա բեա ն, Ս. Յարութիւն, «Հովիւ», Թիֆլիս, 1906, թ. 11, էջ 163-165. Վ. 
Յա կովբեա ն, Խորհրդածո ւթիւն Զատկի յարո ւթեան, «Եկեղեցի Հայաստանեայց», Կ. 
Պոլիս, 1888, թ. 8, էջ 114-121. Ն ո յն  հեղինակի' «Տօն  Զատկի», էջ 121-124:

12 Ռ. Բաղրամյան, Դ ե ր ս ի ^  բարբառային քարտեզը, Երեւան, 1960, էջ 65:

11 Նա խ ա պ ա շա րումերի եւ համապատասխան բառաշերտի մասին տե՜ս «Բանասէր»,
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ենք հավկար հասկացության բովանդակությունն ա ռնչվում է հրեաների 
շաբաթապահության ավանդույթին, որի մասին վկայված է Հին կտակա­
րանի «Ծ ննդոց» գրքում . «Ե ւ հանգեաւ յա ւուրն եւթներորդի յամենայն 
գործոց իւրոց զոր արար» (Ծննդոց, Բ* 2) եւ «Ե լի ց» գրքի տասնաբան­
յա յի չորրորդ պատվիրանում (Ելից Ւ* 8):

Ադանայի եւ Պոլսի բարբառներում հավկար կցական բարդությունը 
ժամանականիշ բառը է եւ իմաստի կոնկրետացումով նշանակում է 
միայն Քրիստոսի Հարության տոնից մինչեւ Համբարձում ընկած ժա­
մանակահատվածը:

Նավակատիկ գրական փոխառությունը բնորոշ է գրեթե բոլոր բար­
բառներին եւ գրաբարից ավանդված հնչյունակազմով պահպանված է 
Արարատյան, Կարնո, Նոր Ջ ուղայ ի, Թիֆլի սի եւ այլ բարբառներում: 
Բազմաթիվ վայրերում նավակատիկ-ը հանդես է գալիս հնչափոփոխակ- 
ներով երբեմն ի հայտ բերելով իմա ս տային ինչ-ինչ տարբերություններ: 
Այսպես ա) արեւելյան բարբառատարածք- նօվակատիկ (Երե ւան), նը- 
վըկա'տիկյ//նըվըկա'տըէյգյ (Ագուլիս), նըվըկատիք (Բուրդուր, Կարճեւան), 
նըվըկա'տէկ (Մեղրի), նըվըկա՜տիկ (Գորիս), բ ) արեւմտյան բարբառատա- 
րածք* նավագադիք (Երզնկա, Զեյթուն, Կեսարիա, Մա լա թիա), նավագադի 
(Ասլանբեկ), նավագադիք (Խարբերդ), նավագադիգ ( Հաջըն, Նոր Նախիջե- 
ւան, Ռոդոսթո, Սեբաստիա, Առտիալ, Սուչավա), գ ) Պարսկահայք* նա­
վակատիկ (Մարաղա, Ուրմիա), նավկատիկ (Սալմաստ) եւ այլն: Ինչպես 
նկատում ենք, հիմնականում գործում են տվյալ բարբառատարածքին 
բնորոշ ձայնավորական եւ բաղաձայնական համակարգային հնչյունա ­
փոխության ձեւեր ա-ի վերածում օ-ի, ր՜ի, զրոյի, քմա յնա ցում, ի > է  
հնչյունա փ ոխություն, կ եւ տ պայթական խուլերի ձայնեղացում, շնչեղ 
խլացում, քմայնացում, անկում եւ այլն: Օրինակները ցույց  են տալիս, 
որ արեւելյան (նաեւ Պարսկահայքի) բարբառային տարածքներում գրա­
կան հայերենին բնորոշ կ, տ պայթական խուլերը հիմնականում պահ­
պանված են, իսկ արեւմտյան բարբառային գոտիներում դրանք վերածվել 
են ձայնեղ պայթականների:

Միայն կը ճյուղի բարբառներով հաղորդակցվող Սասուն-Վան-Ոզմ 
բարբառային կղզյակում հանդիպում են ն ձայնորդի անկումով ավագա- 
դիգ (Սասուն) եւ ամփոփման ենթարկված կատիկ (Վան), կատէկ (Ոզմ) 
ձեւերը:

Վեցհազարեակ յայտնեալ կամ տեսութիւն ռամկական սնապաշտութեան վրայ, Կ. 
Պօլիս, 1851:
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Նավակատիկ բառը երբեմն այս կամ այն բարբառում հանդես է գալիս 
բազմիմաստությամբ կամ իմաստային անցումով: Օրինակ Ղարաբ աղի 
բարբառի Բերդի ենթախոսվածքում նըվըկատիկ նշանակում է ընդհան­
րապես ցանկացած «քրիստոնեական տ ոն»: Կարծում ենք տվյալ դեպ­
ք ո ւմ  իմաստափոխության համար հիմք է հանդիսացել թյուրըմբռնումը 
եւ բուն տոնը տոնի նախապատրաստական շրջանի հետ շփոթելը: Մուշի 
բարբառի Ալաշկերտի խոսվածքի ավակադիգ (բառասկզբի ն ձայնորդի 
կորուստ եւ վերջին վանկի տ եւ կ խուլ պայթականների ձայնեղացում) 
բառն ունի «տոնական արարողության բացման հա նդիսություն» իմաս- 
տը: Թիֆլիսի, Ղարաբաղի, Արեշի բարբառների, Արարատյան բարբառի 
Վաղարշապատի, Աշտարակի, Մուշի բարբառի Բուլանուխի խոսվածք­
ների կրոնական բառապաշարում նավակատիկ բառը հանդես է գալիս 
իմաստի կոնկրետացումով եւ հատկանշում է եկեղեցական այնպիսի տոն, 
որի ժամանակ մսեղեն ուտելն արգելվում է : Այսինքն կարող ենք ենթադ­
րել, որ տարածքային տվյալ տարբերակներում նավակատիկ-ը հոմանիշ 
է պահք բառին («Հազարից մի օր Զատիկ, էն էլ նավակատիկ» 14, «Ախկադըին 
հազարան մինօտրին իլավ զաթիկ, էն էլ'  նավակատիկ», ԱրեշԲ : Վանի բար­
բա ռում «Հա րությա ն տոնի նախատոնակ» հասկացությունն առանձնա­
նում է զատկի նավակատիկ, մեծ նավակատիք կամ ավագ կատիկ բառակա-
պակցություններով: Վասպուրականի տարածքի բարբառներում, ըստ
ընդունված տոնակարգի, այդ բառանուններով նշվում է նաեւ պահքի 
վերջին օրը:

Բարբառային լայն տարածք է ընդգրկում խըթա^ի նավակատիք // 
խըթման նավակատիք (Երեւան, Ախալցխա, Այնթապ, Արաբկիր, Երզն- 
կա, Խարբերդ, Մա րաշ, Պոլիս, Վան եւ այլն)  բարբառաբանությունը 
«ճրա գա լույց, Զատկի կամ Ծննդյան նավակատիք» իմաստով: Ծննդյան 
կամ Զատկի նավակատիքը Ագուլիսի բա րբա ռում նշվում է թաթաղամ 16, 
Սվեդիայի բարբառատարածքում խըթամ բառերով:

Զատիկ բառին համարժեք հարաթյան գրական ձեւն ունեն շատ քիչ 
թվով տարածքային տարբերակներ. հ'արաթեն (Մուշ), արաթին (Տիգր ա- 
նակերտ), հարաթան (Մալաթիա) եւ այլն, թեեւ Հարաթյան (Պոլիս, Եր­
եւան), նաեւ Հարաթ (Արարատյան), Արաթին (Թիֆլիս), Արթին (Գորիս), 
Արթեն (Մուչ), Յարատեն (Բուլանուխ), Յառտեն (Ալաշկերտ) անձնանուն-

14 Ա. Ղանալա նյա ն, Հայկական առածանի, Երեւան, 1951, էջ 181:

15 Ա. Լուսենց, Արեշի բարբառը, Երեւան, 1982, էջ 245:

16 Հմմտ. վրացերեն' թաթխվա, ուտիերեն' թաթախում:
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ները համապատասխան հնչյունակազմով, գործածվում են գրեթե բոլոր 
բարբառային տարածքներում:

Զատիկ անհնչյունափոխ ձեւն է գրանցվա ծ Մոկ սի, Կարնո, Նոր Ջու­
ղայի եւ այլ բարբառներում:

Հնչյունափոխական տարբերակներն ունեն հետեւյալ կարգի 
տարածքային բաշխվածություն. զատիկ (Ագուլիս, Շամախի, Ուրմիա, 
Մայնազկերտի Բադնոս), զադիգ (Սուչա վա) , զատիգ (Խ արբերդ), զա- 
դագ (Սվեդիայի Քաբուսիե, Յողունօլուկ), զադիյ (Ասլ նբեկ), զէտէգյ 
(Ղարաբաղ, Կապան, Մուժումբար), զէտիկ (Բուրդուր, Կաքավա բերդ), 
զաթէկ / /  զաթիկ (Արեշ), զադէկ (Մեղրի (Կարճեւան, Վահրավար, Գու- 
դեմնիս, Կուրիս, Ագարակ), զադը գ (Զեյթուն) եւ այլն: Օրինակ «Էտ  խէլ- 
քօվիթ դարին էրգա ժամ զադիգ գէնիս» (Տիգրանակերտ)11: «Բիկիէղ շինին ի 
Զէտկէն, Չըմլէղինա եէր^ինիէն» - «Բոկեղ են պատրաստում Զատիկին, չեմ 
ձանձրանում դրանից» (Քեսա բ): «Իկաօծ է Քէ սպա Զէ տէը, կէննէքը կը շ է ­
րին ըզքիշկիրը» - «Եկել է Քեսաբի զատիկը, կանայք քեշիկ («զատկական 
ճա շ») են պատրաստում» (Քեսա բ)81:

Ինչպես վերը նշեցինք, բարբառների գերակշիռ մասում Ծննդյան 
եւ Հարության տոները միմյանցից զանազանվում են մմծ (ճոչ զատիկ, 
Վան, վըէնձ զատիկ, Նոյեմբերյան) եւ փոքր (պըստիկ զատիկ, Դիադին, 
պաճար զատիկ, Լոռի) որոշիչներով: Անտիոքի կամ ծայր հարավարեւմտ- 
յա ն խմբակցության Զեյթուն-Մարաշի բարբառներում զատիկ բառով 
հատկանշվում են բոլոր տաղավար տոները Ծննդյա ն, Հա րությա ն, Պայ­
ծառակերպության, Աստվածածնի եւ Խաչվերացի:

Զատիկ բառը որոշ բարբառներում բազմիմաստ է. Բուլանուխի խոս­
վա ծքում, օրինակ, նշանակում է 1) զենումն, զոհ, 2) ոչ պահք, ուտիս 
օր, 3) տոնական օր, երբ պահքը լուծվում է մսեղեն եւ յուղա լի կերա- 
կուրներով:

Զատիկ բառի իմաստով է պայմանավորված զատիկ («կարմիր միջատ») 
նույնա նունությա նը վերագրվող կրոնական բովանդակությունը եւ ըստ 
ա յդմ հաջողության նշան լինելու նախապաշա րմո ւն ք ը : Նույն անու­
նով բարբառախոսներն անվանում են տոնի մոտակա օրերին երեւացող 
կարմրավուն միջատը. Ադաբազարի, Նիկոմեդիայի, Խանդակի, Արծափի 
բարբառներում այն կոչվում է նաեւ զատկի պըլոճ, աստածո կով, յեզնակ, 
Բուլանուխի Յոն^ալու գ յուղի  ենթախոսվածքում զադգի բօլօջ, Մոկսի

17 Ա. Հա նեյա ն, Տիգրանակերտի բարբառը, Երեւան, 1978, էջ 174:

18 Յ. Չոլաքեան, Քեսապի բարբառը, Հալէպ, 1986, էջ 345  եւ 353:
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Սամռտանցում ճօչ զատկը բօլօճ, նաեւ պասը զատէկ, Սուրմա լուի Դաշ- 
բուռունում  զատկի բ՜՜ըլօճ («Զատկի բըլօճը էկավ, զատիկն էլ բէրէց»):

Զատկի տոնին են ա ռնչվում մի շարք բարբառային կա զմություն­
ներ. զատկափայ (Արարատյան բարբառ), զատիկափայ (Ագուլիս, «զա տ ­
կի տոնին հարազատներին իբրեւ բաժին ուղարկվող ուտ եստ»): Զատկին 
մատաղ բաժանելու արարողությունն անվանում են ախար (Գորիս), զեն­
լին («մատաղացու») ախարացա ( Ղարաբ աղ) :  Հիմնական գործողության 
անվանմամբ է պայմանավորված իմաստային այն փոփոխությունը, որը 
նկատվում է ախար-կիրակի արտահայտության մեջ «զատկի կիրակի» 
(Երեւան):

Զատիկ բա ռով են կազմված նաեւ զատկաթյան — 1. զատիկ օր,
2. զատկի առիթով կամ զատկի համար (Արարատյան, Մուչ, Երեւան, Առ- 
տիալ, Թիֆլիս), զըտկըշաբաթ — զատիկի շաբաթ, զըտկըռէխ - զատիկի 
մոտերքը (Ագուլիս), զըռազադիկ (=  «ծռա զա տ իկ») (Սուչավա) եւ այլն: 

Ծռազա տիկը, որի պատճառով հաճախ միջեկեղե ցական խռովու­
թյուններ են տեղի ունենում, հայտնի է գրեթե բոլոր բարբառախոսնե- 
րին: Ստ. Մալխասյանցը ծռազատիկ բառի մասին գրում է. «Ամեն եկեղե­
ցի յո ւր  զատիկն է համա րում ուղիղ, իսկ մյուս եկեղեցունը համա րում է 
ծռազատիկ»34: Ինչպես նկատում ենք, ծռազատիկ բառի կերտումը պատ­
ճառաբանվում է սուբյեկտիվ հիմքով սեփական համոզմունքը գերադա­
սելով եւ այլոցը «ծ ո ւռ , սխալական» համարելով:

Զատկին հարակից հասկացություններից են կարծիր կիրակի (Ար ա- 
րատյան, Շիրակ, « զատկի երրորդ կիրակին»), էրգ ան ատիս (Ղարաբաղ,
«զատիկից մինչեւ համբարձում ընկնող ուտյաց օրերը») եւ այլն:

Զատկին, Կաղանդին, Քրիստոսի ծնունդին, Տյառնընդառաջին երի­
տասարդները, նաեւ նորապսակները այցելում են ազգականներին եւ որ­
պես հարգանքի նշան' համբուրում մեծահասակների ձեռքը: Այդ ծիսա­
կարգը Ակնում եւ Պրուսայի Ենիճե գ յուղո ւմ  կոչվում է ձեռքպագ: Պոլսի 
բարբա ռում ձեռքպագ բառը իմաստի նեղացման է ենթարկվել եւ նշանա­
կում է ' «հարսանիքից ութ  օր հետո, նաեւ տոնական օրերին հարսի ու 
փեսայի ա յցելությունը հարսի հայրական տուն ծնողների ա^ը համբու­
րելու»'.

Ինչպես յուրա քա նչյուր տոնի, այնպես էլ Զատկի խոհանոցը առանձ­
նակի է, որն էլ հիմք է հանդիսացել մի քանի բառաձեւերի կերտման. 
չօրէք1 (Բեյլան, «ծիսական շաքարահաց»), տըզընգընիր աբար (Սղերդ,

19 ՀԲԲ, հ. Բ., Երեւան, 1944, էջ 355:
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«զանազան ուտեստներով պատրաստված կերակրատեսակ»), փըսադիր, 
այս ինքն «պսակադիր» (Նոր Նախիջեւան, «Քրիստոսի փշե պսակի տես­
քով խմորեղեն») եւ այլն:

Տոնի թեմատիկայով են պայմանավորված մի շարք նախապաշարում­
ներ, որոնք հայերենի բարբառներում արտահայտվում են հարադրու­
թյուններով ու դարձվածքներով* օրինակ պատուառիք անել (Մուշ, Վան, 
Կա րին) 20> յէղիջել / /  յեղիճել (—եղինջ+ել) (Սուչավա), «ռումինական սո­
վորույթով ձեռքերը եղինջով ա րյունոտ ել» : Տվյալ դեպ քում սպասելի 
էր, որ այս սովորույթի հետ ռումինահայերի բարբառային բառապաշար 
պիտի անցած լիներ ռումիներեն համապատասխան բառը, սակայն, ինչ­
պես տեսնում ենք, Սուչավայի բարբառում հաղթել է հայերեն տարբե- 
րակը :

Պոլսի բարբառն ունի «զատիկը վըրան աղտոտէր է»  արտահայտու­
թ յունը, որի համար հիմք է հանդիսացել զատկի տոնին նոր հագուստ 
չկրելու նախապաշա րմո ւն ք բ ^ : Կարնո բարբառի Բասենի խոսվածքում
«եղանգով հմայել»  արտահայտությունն ունի կրոնական մասնավորա­
բար զատկական տոնին առնչվող իմաստ: «Բասենում համոզուած են, 
որ եթէ մանուկը ծնուի Ծննդեան երեկոյին կամ Զատկի խթման կամ թա­
թախման երեկոյին, կը դառնայ եղունկով հմա յող»22:

Այսպիսով, ըստ ա յսմ' կարելի է եզրակացնել' ա) Հարության տոնը 
նշանակալից իրադարձություն է բարբառախոս հայության համար, եւ 
տոնի նախապատրաստության, ընթացքի եւ ավարտի թեմայով հայերենի 
բարբառներում ստեղծվել են որոշակի քանակով բառեր ու արտահայ­
տություններ, բ) հայերենի տարածքային տարբերակներում մեծ թիվ չեն 
կազմում հարաթյան գրական ձեւի հնչյունական տարբերակները, գ ) տա­
րածքային տարբերակներում հիմնականում գործածվում են զատիկ բա­
ռի հնչյունական զուգաբանությունները, դ) տոնի բովանդակությամբ 
պատճառաբանված նախապաշարմունքների համապատասխան անվա­
նումները համալրում են բարբառային կրոնաեկեղեցական իմաստային 
(թեմատիկ) խումբը:

20 Տոնի նախօրյակին, բնակարանամուտին կամ գարնանամուտին տ ո նը  եւ առաստաղը 
մաքրել, պատերը ճերմակեցնել, գետինը նոր կավով ծեփել եւ այլն:

21 Պոլսեցիները զատկի օրը նոր զգեստ չեն կրում, քանի որ, նախապաշարմունքի համա­
ձայն, հնարավոր է անհաջողության հանդիպեն:

22 Քաջբերունի, Տօներ, ԱՀ, Թիֆլիս, 1901, գիրք Vii-Viil, էջ 118-119:
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РЕЗЮМЕ

Праздники Рождества и Воскресения Христова называются у армян “Затик”, 
но этим праздникам в армянских диалектах соответствуют названия “Большой 
Затик” (Воскресенье) и “Малый Затик” (Рождество). С понятием “Затик” тесно 
связаны так же диалектные изоморфизмы обозначающие предидущий вечер не 
только этих, но и вообще всех церковных праздников. Литературная форма слова 
рождество, которое эквивалентно слову затик, употребляется только в некоторых 
говорах армянского языка. Исследование показывает, что а) Воскресение 
Христова большой знаменительный праздник для диалектоговорящих христян- 
армян, которые разными словами и выражениями описывают праздничные дни; 
б) в армянских диалектах очень редко встречаетются фонетические варианты 
литературного слова воскресенье; в) в армянских диалектах доминируют 
фонетические изоморфизмы слова затик; г) в некоторых региональных вариантах 
армянского языка употребляются синонимы и разные фразеологические обороты, 
которые обогащают религиозно-церковную лексику (тематическую группу) 
армянских диалектов.

SUMMARY

The celebration of Christ’s resurrection is named in Armenian “zatik”. Easter is 
called the Christmas and Easter holidays, which have names Great Zatik (“Resurrection 
Day”) and Minor Zatik (“Birth Day”) in the Armenian dialects. The concept of “Zatik” 
is closely related to the celebration of eve, holiday or those marks of all important 
religious holidays. Easter resurrection gives adequate literary form of very limited 
number of options. The word Zatik is a non shifted linguistic form in Armenian dialects. 
The study shows that: a) the Resurrection is a milestone for Armenians speaking the 
dialect. The holiday preparations, progress and conclusion on Armenian dialects 
created a certain number of words and phrases, b) phonetic versions of literary form 
of resurrection do not constitute a large number of language versions, c) the synonyms 
of the concept is utilized only in a scarce number of places, d) the relevant content 
names commemorating the prejudice reasoned with holiday complement the religious- 
ecclesiastical idiomatic semantic (thematic) group.


